ЗАТВЕРДЖЕНО
Вченою радою ЗУІ
Протокол № „5” від „28” серпня 2017 р.
Ф-ДК-4
9

Міністерство освіти і науки України

UKRAJNA OKTATÁSI ÉS TUDOMÁNYOS MINISZTÉRIUMA

Закарпатський угорський інститут імені Ференца Ракоці ІІ

II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola
Кафедра угорської та української філології
Magyar és Ukrán Tanszék

    “ЗАТВЕРДЖУЮ / JÓVÁHAGYOM”

Проректор з навчальної роботи

Oktatási rektorhelyettes

________________________________
“______” ______________  20___
РОБОЧА ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
TANTÁRGYI PROGRAM

Практика перекладу (з угорської на українську та з української на угорську)
A fordítás gyakorlata (magyarról ukránra és ukránról magyarra 
(назва навчальної дисципліни / a tantárgy neve)

напрям підготовки спеціальність
Дошкільна освіта, початкова освіта, історія, англійська мова, угорська мова, українська мова, географія, біологія, математика, хімія, туристичне обслуговування
szak
Óvodapedagógia, Tanító, Történelem, Angol, Magyar, Ukrán, Földrajz, Biológia, Matematika, Kémia, Turizmus
Розробники програми: Єлизавета Барань та Вільмош Газдаг____________________________________
A program kidolgozói: Bárány Erzsébet és Gazdag Vilmos_________________________________________
Затверджено на засіданні кафедри _______________________________________________

Протокол №____  від „____” ________________ 20____року

Jóváhagyva a _______________________________________________ Tanszék ülésén

____________________________-án, jegyzőkönyv száma: ___

Завідувач кафедри / Tanszékvezető  ____________________     ______________________
                                                           (підпис / aláírás)                   (прізвище та ініціали / név)      
1. Опис навчальної дисципліни / A tantárgy leírása
	Найменування показників / A jellemzők megnevezése
	Галузь знань, напрям підготовки, рівень освіти:

Képzési ág, szak, képzési szint
Óvodapedagógia, Tanító, Történelem, Angol, Ukrán, Földrajz, Biológia, Matematika, Kémia, Turizmus
	Характеристика навчальної дисципліни / A tantárgy jellemzői

	
	
	денна форма навчання / nappali tagozat
	заочна форма навчання / levelező tagozat

	Кількість кредитів – 3 Kreditszám – 3
	Галузь знань / Képzési ág
_______________


	Обов’язкова / Kötelező
Bибіркова / Választható


	Модулів / Modulok – 

Змістових модулів / 

Tartalmi modulok – 
	Напрям підготовки /спеціальність / Szak
________________________
	Курс IV. / IV. Évfolyam:

	
	
	

	
	
	Семестр 8. / 8. Félév

	Загальна кількість годин / Összóraszám –
	
	

	
	
	Лекції / Előadások

	Тижневих годин для денної форми навчання / Heti óraszám nappali tagozaton:

аудиторних / kontakt – 

самостійної роботи / önálló munka – 
	Рівень освіти / Képzési szint
_____________________


	10 год.
	4 год.

	
	
	Практичні, семінарські / Gyakorlati, szemináriumi

	
	
	20 год/20 óra
	0 год./óra

	
	
	Лабораторні / Laboratóriumi

	
	
	0 год./óra
	0 год./óra

	
	
	Самостійна робота / Önálló munka

	
	
	год 60/60 óra
	86 год /86 óra

	
	
	Вид контролю: перекладна робота, залік

Ellenőrzés formája: fordítói munka, beszámoló



Мета та завдання навчальної дисципліни / A tantárgy célja és feladata
Мета: Метою викладання навчальної дисципліни є ознайомлення студентів з предметом перекладознавства та його основними розділами. / Cél: A kurzus megismertet a fordításelmélet hátterével, a fordításelmélet alapfogalmaival és a fordítás különböző elméleti megközelítéseivel.
Завдання: Основними завданнями вивчення дисципліни є формування поняття про складові перекладознавства: теорію, критику та історію перекладу, ключові поняття загальної та часткових теорій перекладу; вироблення уявлення про критерії оцінки точності та якості  вже здійсненого перекладу. / Feladat: A kurzusanyagot alkotó fordításelméleti szakirodalom olvasása és megtárgyalása, valamint az írásbeli és szóbeli kommunikációs gyakorlatok segítségével fejleszteni a hallgatók idegen nyelvi készségeit, melyek célja szöveg- és beszédértési, valamint írásbeli és szóbeli kifejezőkészségének elmélyítése civilizációs témakörök köré szerveződő szövegek és hangos anyagok alapján
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен
знати
-
основи перекладознавства та його місце серед інших філологічних дисциплін;

-
основні положення лінгвістичної теорії перекладу та теорії закономірних відповідностей;

-
типи та види перекладу;

-
основні випадки розходжень між граматичними структурами російської та української мов;

-
засоби відтворення російською мовою семантики українських граматичних особливостей та навпаки;

-
способи відтворення в перекладі безеквівалентної, частково еквівалентної лексики;

-
критерії оцінки перекладу;

вміти:

-
аналізувати переклади різних типів тексту;

-
визначати етапи роботи над перекладом; 

-
виконувати переклад текстів різних стилів і жанрів;

-
визначати поняття еквівалентності у перекладі та проблеми перекладності;

A tantárgy teljesítése által a hallgatónak

ismernie kell: ....................

-
a fordítástudomány főbb alapjait, valamint a más nyelvészeti tudományok között elfoglalt helyét;
-
a fordítás és a nyelvek közötti ekvivalens elemek kiválasztásának főbb elméleteit; 
-
a fordítási típusok és módok megkülönböztetését;
-
az ukrán és magyar nyelv grammatikai struktúrájából fakadó alapvető különbségek fordításban történő kiküszöbölését;
-
az ukrán és magyar nyelvi szemantikai és grammatikai sajátosságok más nyelven történő megalkotásának főbb módjait;
-
alkalmazni fordítás mint új alkotás, illetve mint rész ekvivalens szöveg létrehozásának módszereit;
-
használni fordítás értékelésének kritériumait;
képesnek kell lennie: ...................
-
a különböző típusú szövegek fordításának az elemzésére;
-
a fordítási folyamat főbb szakaszainak a meghatározására;
-
a különböző stílusú és műfajú szövegek fordítására; 
-
az ekvivalencia és a fordítási nehézségek meghatározására és feloldására;
3. Програма та структура навчальної дисципліни / A tantárgy programja és felépítése
	Назви модулів і тем / A modulok és témák címe
	Кількість годин / Óraszám

	
	денна форма / nappali tagozat
	заочна форма / levelező tagozat

	
	усього / összesen
	у тому числі / ebből
	усього / összesen
	у тому числі / ebből

	
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1 / 1. modul

	Змістовий модуль 1: Теоретичні питання перекладознавства

1. tartalmi modul: A fordítástudomány elméleti kérdései

	Тема 1. Історія перекладознавства
1. téma: A fordítástudomány története
	
	2
	
	
	4
	
	0,5
	
	
	

	Тема 2. Загальна характеристика сучасної теорії перекладу
2. téma: A modern fordításelmélet általános áttekintése
	
	2
	
	
	4
	
	0,5
	
	
	

	Тема 3. Переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження
3. téma: A fordítás mint nyelvészeti megfigyelés
	
	2
	
	
	4
	
	1
	
	
	

	Тема 4. Текстологічні основи перекладознавства
4. téma: A fordítás szövegtani alapjai
	
	2
	
	
	4
	
	1
	
	
	

	Тема 5. Культурологічні та соціологічні основи перекладознавства
5. téma: A fordítás kulturális és szociológiai alapjai
	
	2
	
	
	4
	
	1
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1 

Összesen az 1. tartalmi modulban
	
	10
	
	
	20
	
	4
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Переклад як практичнa діяльність

2. tartalmi modul A fordítás mint gyakorlati tevékenység

	Тема 1 Порівняльна характеристика української та угорської мов.
1. téma Az ukrán és a magyar nyelv összevető elemzése
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 2. Лексичні трансформації у перекладі. 
2. téma Szókészleti transzformációk a fordításban.
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 3. Граматичні питання перекладу. 
3. téma A fordítás nyelvtani kérdései.
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 4. Власні імена та назви у перекладах. 
4. téma Tulajdonnevek fordítása.
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 5. Передача фразеологічних одиниць.

5. téma Állandósult szókapcsolatok fordítása.
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 6. Словники, загальна характеристика. Огляд української та угорської лексикографії. 

6. téma Az ukrán és a magyar lexikográfia áttekintése.
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 7. Переклад текстів розмовного-побутового характеру 7. téma Köznyelvi szövegek fordítása
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 8. Переклад текстів, які містять термінологічні одиниці 
8. téma Szaknyelvi szövegek fordítása
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 9. Переклад художніх творів 

9. téma Irodalmi szövegek fordítása
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 10. Переклад текстів офіційно-ділового стилю 
10. téma Hivatali szövegek fordítása
	
	
	2
	
	4
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2 / Összesen a 2. tartalmi modulban
	
	
	20
	
	40
	
	
	
	
	

	Усього годин / Összesen 
	
	10
	20
	
	60
	
	4
	
	
	


4. Теми семінарських занять / A szemináriumi foglalkozások témája
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1.
	Історія перекладознавства / A fordítástudomány története
	2

	2.
	Загальна характеристика сучасної теорії перекладу / A modern fordításelmélet általános áttekintése
	2

	3.
	Переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження /A fordítás mint nyelvészeti megfigyelés
	2

	4.
	Текстологічні основи перекладознавства / A fordítás szövegtani alapjai
	2

	5.
	Культурологічні та соціологічні основи перекладознавства / A fordítás kulturális és szociológiai alapjai
	2

	
	Разом 
	10


5. Теми практичних занять / A gyakorlati foglalkozások címe
	№
	Назва теми/ A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1.
	Порівняльна характеристика української та угорської мов. / Az ukrán és a magyar nyelv összevető elemzése.
	2

	2.
	Лексичні трансформації у перекладі. / Szókészleti transzformációk a fordításban.
	2

	3.
	Граматичні питання перекладу. / A fordítás nyelvtani kérdései.
	2

	4.
	Власні імена та назви у перекладах. / Tulajdonnevek fordítása.
	2

	5.
	Передача фразеологічних одиниць. / Állandósult szókapcsolatok fordítása.
	2

	6.
	Словники, загальна характеристика. Огляд української та угорської лексикографії. / Az ukrán és a magyar lexikográfia áttekintése.
	2

	7.
	Переклад текстів розмовного-побутового характеру / Köznyelvi szövegek fordítása
	2

	8.
	Переклад текстів, які містять термінологічні одиниці / Szaknyelvi szövegek fordítása
	2

	9.
	Переклад художніх творів / Irodalmi szövegek fordítása
	2

	10.
	Переклад текстів офіційно-ділового стилю / Hivatali szövegek fordítása
	2

	
	Разом 
	20


6. Самостійна робота / Önálló munka
	№
	Назва теми/ A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	Перекладознавство як наука / A fordítás mint tudomány
	2

	2
	Види, форми та типи перекладу / A fordítás formái és típusai
	2

	3
	Адекватність та еквівалентність перекладу / A fordítás adekvátsága és ekvivalenciája az eredeti szöveggel
	2

	4
	Характеристика слова і переклад / A szó és a fordítás jellemzése
	2

	5
	Національно-культурна реалія у перекладі / A fordítás nemzeti és kulturális sajátosságai
	2

	6
	Прагматика перекладу. Стиль та експресія при перекладі / Fordítás pragmatikája. A stílus és a hatás megteremtése a fordítások során.
	2

	7
	Жанрово-стилістична класифікація перекладів / A fordítások műfaji és stilisztikai csoportosítása
	2

	
	Разом 
	14


7. Методи навчання / Oktatási módszerek
Лекції, практичні заняття та самостійна робота. / Előadások, gyakorlati foglalkozások és önálló munkák.
8. Методи контролю / Az ellenőrzés formái
· Тематичні контрольні роботи (ТКР) з тематики лекцій, практичних занять та самостійних робіт / Tematikus ellenőrző dolgozatok az előadások, gyakorlati munkák és önálló munkák tematikájából.

· Перевірка перекладу різного типу текстів / Különböző típusú szövegek fordításának ellenőrzése

Залік / Beszámoló.

· Практичні роботи оцінюються окремо. Всього за практичні роботи є можливість набрати від 0 до 10 балів. / A gyakorlati munkák külön-külön értékelődnek. Összesen az elérhető pontszám a gyakorlati munkákért 0-tól 10 pontig terjed. 

· Виконання модульної контрольної роботи (після кожного модуля) обов’язкове, оцінюється від 0 до 100 балів / A modulzáró dolgozat 0-tól 100 pontig értékelődik.

Шкала оцінювання: національна та ECTS / Osztályozási skála: nemzeti és ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності / Tanulmányi összpontszám
	Оцінка ECTS / ECTS osztályzat
	Оцінка за національною шкалою / Osztályzat a nemzeti skála szerint

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики / vizsga, évfolyammunka és gyakorlat esetén
	для заліку / beszámoló esetén

	90 – 100
	А
	відмінно / jeles
	зараховано / megfelelt

	82-89
	В
	добре / jó
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно / elégséges
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання / elégtelen a pótvizsga lehetőségével
	не зараховано з можливістю повторного складання / nem felelt meg, a pótbeszámoló lehetőségével

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / elégtelen, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / nem felelt meg, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével


9. Методичне забезпечення / Módszertani ellátottság
Оглядовий матеріал у вигляді комп’ютерних презентацій з використанням мультимедійного проєктора. Підручники та посібники угорських та українських авторів та видавництв / Szemléltető anyag prezentáció formájában multimédia kivetítő segítségével. Magyar és ukrán szerzők tankönyveinek és segédanyagainak felhasználása. До методичного забезпечення використовується / A tantárgy tantárgymódszeri ellátásához felhasználható:

•
друкований і електронний опорний конспект лекцій / az előadások jegyzetének nyomtatott és elektronikus változata;

•
ілюстративний матеріал (схеми, таблиці, карти) / szemléltetési anyag (ábrák, táblázatok, térképek);

•
роздатковий матеріал / szétosztható anyag;

•
навчальні посібники та наукові монографії кафедри філології, бібліотеки інституту / a Filológiai Tanszék és a főiskola könyvtárának segédanyagai és tudományos monográfiái.

10. Рекомендована література / Ajánlott szakirodalom
Базова / Alapművek
1. Klaudy Kinga, Bevezetés a fordításelméletbe, Scholastica, 1999.

2. Klaudy Kinga, A fordítás elmélete és gyakorlata. Bp. Scholastica. (több kiadása létezik) 

3. Jakobson, R. 1969. "Fordítás és nyelvészet". In: uő. Hang - jel - vers. Bp. Gondolat

4. Albert Sánor, 1999. "A fordításelméletek tudományfilozófiai alapjairól". In. Fordítástudomány.1/1. 12-27.o. 

5. Dróth Júlia, 2000. "A fordítási egység és a szöveg tagolása a fordítás oktatásában." In. Fordítástudomány. 2/1. 87-96.o

6. Albert Sándor, 1994. "Lehet-e objektív kritériumokat adni egy fordítás értékeléséhez?" In. Átváltozások.
7. Виноградов В. С. Перевод: общие и лексические проблемы. Учебное пособие / В. С. Виноградов. – 3-е изд., перераб. – М. : КДУ, 2006. – 240 с.

8. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу / В.В. Коптілов – К., 2003. – 280 с.

9. Латышев Л. К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания / Л. К. Латышев – М.: Просвещение, 1998. – 160 с.
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Рекомендовані словники / Ajánlott szótárak

Bárány Erzsébet, Csernicskó István, Gazdag Vilmos, Hires-László Kornélia, Kótyuk István, Márku Anita – Tóth Enikő Ukrán–magyar hivatali (regiszter)szótár. Українсько-угорський словник (реєстр) термінів ділової мови Ungvár: RIK-U. 2007.

Барань Єлизавета Короткий термінологічний словник з морфології української мови. II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola. Beregszász, 2010. 32 p. (= Rákóczi-füzetek LXXIII).
Барань Єлизавета, Онуфер Юрій Українсько-угорський словник прислівників. Ukrán–magyar határozószók szótára. Берегово, 2014.

Gazdag Vilmos Ukrán–magyar nyelvészeti szótár. Українсько-угорський словник лінгвістичних термінів. Ужгород: Autdor-Shark, 2016. 

Gazdag Vilmos Magyar–ukrán nyelvészeti szótár. Угорсько-український словник лінгвістичних термінів. Берегово, 2016. 

Katona Lóránt Ukrán–magyar szótár. Українсько-угорський словник. Будапешт–Ужгород: Видавництво Угорської академії Наук–Закарпатське обласне видавництво. 1963.

Лизанець Петро Magyar–ukrán állandósult kifejezések szótára. Угорсько-український словник сталих словосполучень та виразів. Ужгород: Карпати. 2009a.

Лизанець Петро Ukrán–magyar állandósult kifejezések szótára. Українсько-угорський словник сталих словосполучень та виразів. Ужгород: Карпати. 2009б.
Magyar–ukrán kisszótár. Угорсько-український словничок (Főszerk. Kótyuk István, szerk. Bárány Erzsébet, Csernicskó István, Dzsanda Galina, Híres Kornélia, Márku Anita) PoliPrint – II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola, Ungvár–Beregszász. 2006.
Udvari István Magyar–ukrán szótár I–II. Glossarium Ukrainicum 8. Nyíregyházi Főiskola Ukrán és Ruszin Filológiai Tanszéke, Nyíregyháza. 2005–2006.
Udvari István Ukrán–magyar szótári adatbázis I–VI. Glossarium Ukrainicum 2–7. Nyíregyháza. 2000–2003.
Ukrán–magyar kisszótár. Українсько–угорський словничок. Bárány Erzsébet – Dzsanda Galina – Kótyuk István – Libák Natália – Margitics Katalin – Csernicskó István. PoliPrint – II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola, Ungvár–Beregszász. 2008; 20152.

Чучка П., Рот О., Сак Ю. Угорсько-український словник. Будапешт–Ужгород: Видавництво Угорської академії наук–Закарпатське обласне видавництво. 1961.
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